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Kristi Fºrklarings ortodoxa fºrsamling 
grundades ¬r 1617. Fºrsamlingen ing¬r i 

det Ryska Ortodoxa  rkestiftet i 

Vªsteuropa, vars administrativa centrum, 

 rkebiskop, Stiftsstyrelse och Teologiska 

institut Saint-Serge finns i Paris. Sedan ¬r 

1931 ªr stiftet upptaget i det Ekumeniska 

Patriarkatet i Konstantinopel. 

 

 

Nuvarande Kristi Fºrklarings ortodoxa 
kyrka invigdes ¬r 1907 och ªr fºrklarad fºr 

byggnadsminne. 

 

Ryska Ortodoxa Kyrkan - Kristi 

Fºrklarings ortodoxa fºrsamling ªr ett i 

Sverige registrerat trossamfund. Se v¬r 

hemsida www.ryskaortodoxakyrkan.se 

 

 

Kristi Fºrklarings ortodoxa kyrkas 
fºrsamlingsblad sªnds gratis till 

fºrsamlingens medlemmar, vilka erlagt 

fºrsamlingsavgiften 1000:-/¬r.  ¥vriga som 

ºnskar f¬ fºrsamlingsbladet bidrar till 

kostnaderna genom insªttning p¬  

fºrsamlingens postgiro 15 77 95-6 
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Julbudskap 
Av H H.  rkebiskop Gabriel 

  
 

Denna Kristi fºdelses dag har "Rªttfªrdighetens Sol 
fºrmªlts med skuggornas dotter" (ur den syriska liturgin) 

 

Det ªr s¬ morgonrodnaden uppenbarar sig mot den mºrka 

nattens slut och Kristus upplyser hela skapelsen, vars skºnhet 

har flªckats av v¬ra bristers skuggor. Som herdarna i 

Betlehem p¬ den tiden glªds vi idag nªr vi hºr ªnglarna ªven 

fºr oss tillkªnnage att "ett Barn ªr oss fºtt, en Son blir oss 

given!" Denna Son, detta Barn, det ªr Gud som besºker oss och fºr den skull antar v¬r 

mªnskliga gestalt. 

 

Tack vare Faderns ªlskade Son som visar sig p¬ jorden ªr vi inte lªngre ensamma i v¬r vªrlds 

kºld "dªr de som inte har n¬got brºd vill leva och de som har brºd inte lªngre vet varfºr de 

skall leva!" (Liturgiska predikningar - Jean Corbon). 

 

Ja v¬r vªrld ªr kall! Den vill vªrmas av ganska onyttiga och futtiga kªllor. Den vill leva p¬ ett 

konstlat sªtt och blottar till slut den sorgliga f¬fªngligheten och insomnar inkrºkt i sig sjªlv 

och glºmmer dªrvid det Hopp son klappar p¬ porten till dess hjªrta! Men denna vªrld ªr v¬r 

vªrld, den vari vi lever alla dagar som Gud ger, dªr mªnniskorna accepterar att hata och dºda 

varandra, dªr den som har allt g¬r fºrbi den som inget har utan minsta oro eller 

medlidande...dªr en broder bestjªl sin broder fºr "ªran" att vara rik, om det s¬ bara rºr sig om 

n¬gra gamla stenar, av vilka det till slut inte finns n¬got kvar... 

 

"Fred p¬ jorden, till mªnniskor av god vilja!" Som varande kristna, vad gºr vi av denna nyhet 

som ªnglarna tillkªnnagav? Kristi Fºdelse, det ªr tiden fºr att vªcka v¬ra hjªrtan, lªmna v¬ra 

vanor, ªven om de s¬ ªr fromma! Det ªr tiden fºr att vªcka hoppet, att dela det och leva av det 

tillsammans med v¬ra brºder: som herdarna m¬ste vi ivrigt l¬ta alla f¬ veta att med Gud kan 

allt ªndras, allt kan rªddas! 

 

Detta hopp och denna glªdje som hªrrºr fr¬n detta bºr str¬la ut fr¬n oss! Om alla ger ett 

tecken - ett verkligt! - som skªnker Frid! - en verklig! en s¬dan som denna vªrld inte kan ge... 

Om var och en vªnder ett ansikte leende av kªrlek till sin broder som lªngtar efter detta... Om 
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alla lªgger en sval hand p¬ den fºrtrycktes febriga panna... Om den kªrlek som finns i oss 

kunde flyta fram som ett renande vatten som tv¬r alla s¬r... Om fºrl¬telsen kunde hºja sig 

ºver vreden och hatet som anstiftas av alla som borde kallas brºder... 

 

Vi bºr kªnna oss ansvariga fºr denna Guds g¬va denna v¬r Herres Jesu Kristi fºdelses fest 

som p¬ nytt aktualiserar: vi ªr alla fºrenade med alla v¬ra brºder och systrar p¬ denna jord, 

fºr Herren har skapat oss "till sin avbild och likhet", vilka vi ªn m¬ vara! Det finns alltid kvar 

litet av den ursprungliga skºnhet som Gud har givit oss! 

 

Julen, det ªr den fºrundran som Kristus vªcker hos herdarna och de tre vise mªnnen! Julen, 

det ªr den ºvervªldigande synen infºr Fºdelsens ikon. Julen, det ªr barnens, fªdernas och 

mºdrarnas glªdje! Men Julen det ªr ocks¬ sorgen ºver att vara ºvergiven, glºmd... Det ªr 

ocks¬ kºlden och hungern som nedtynger kroppen... Det ªr ocks¬ den vanstªllda mªnsklighet 

som inte lªngre kan ªlska... Men Julen, det ªr framfºr allt Fadern som skªnker oss sin ªlskade 

Son! Och denna Son, Guds Ord, blir mªnniska fºr att mªnniskan skall bli Gud (Hl. 

Athanasios av Alexandria). Och fºr att ¬stadkomma detta bºrjar han med att bli lik oss, 

fºrutom all synd av vilken Han likvªl fick bªra alla konsekvenser ªnda till dºden p¬ Korset 

fºr att p¬ s¬ sªtt bªttre frªlsa oss fr¬n synd och dºd. 

 

S¬ hur skall vi allts¬ beg¬ Julen? L¬t oss helt enkelt framhªrda i att vara beredda att motta 

Guds Kªrlek! L¬t oss samtidigt framhªrda i att vara kapabla att ºppna ºgonen infºr 

mªnniiskor som ofta lider helt oskyldigt... L¬t oss helt enkelt framhªrda i kªrlek! 

 

Betlehems grotta ger oss hopp: "Fatta mod! Hoppas p¬ Gud!" Det ªr med mycken kªrlek som 

jag ºnsklar er, kªra brºder och systrar, en glªdjerik Jul! M¬ Herren Jesus Kristus, vars fºdelse 

i kºttet vi idag firar, vara v¬r glªdje, och m¬ Han nedsªnda ºver oss frªlsningens n¬d! Amen. 

 

 

À rkebiskop Gabriel av Comana, den Ekumeniske Patriarkens Exark    
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En historisk hªndelse i Neiden 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Den 25 september fºrrªttade  rkebiskop Gabriel ¬terbegravning av kvarlevorna 

fr¬n 94 skoltsamer vid Helige Georgios kapell i Neiden, Norge - kvarlevor som legat nªstan 

100 ¬r i Oslo. 
 

 

Bakgrunden till den hªr hªndelsen ªr fºljande: ¡r 1915 blev ett antal gravar 

uppgrªvda i omr¬det runt Helig Georgios kapell i Neiden. Gravarna tºmdes och kvarlevorna 

efter 94 skoltsamer packades ned och sªndes till Anatomisk Institutt p¬ universitet i Oslo. Det 

var professor Schreiners assistent Bruun, som ledde detta arbete d¬ det blivit godkªnt av 

Stortinget i Norge. P¬ s¬ sªtt kan man sªga att det var Norska staten som bar ansvaret fºr att 

uppgrªvningarna, som vªckte ett s¬ stort motst¬nd i Neiden och som kom att betraktas som en 

gravskªndning och som ytterligare ett sªtt bland m¬nga fºr att fºrtrycka och diskriminera 

skoltsamerna. Meningen med projektet var att kunna utºva rasforskning och m¬let att bevisa 

skoltsameras underlªgsna rasegenskaper. Nu kom det sig att kvarlevorna inte skulle bidra med 
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s¬ mycket nyttig information. Det inleddes aldrig n¬gon forskning p¬ det hªr òmaterialetò. Det 

blev bara liggande dªr som en del av en raritetsutstªllning.  

 

 nda sedan ¬terbildningen av Kyrkofºreningen i Neiden har det hªr varit ett ªmne som man 

¬terkommit till. Och m¬nga g¬nger tog man upp diskussionen om hur man skulle f¬ 

kvarlevorna tillbaka till jorden igen. I mitten av 90-talet byggdes ett gravmonument i form av 

ett traditionellt gravhus p¬ begravningsplatsen intill kapellet. Detta stod tomt ºver en tom grav 

och fick symbolisera fºrvªntningen man hade p¬ att f¬ tillbaka dem som blivit borttagna fr¬n 

kyrkog¬rden. Under de fºljande ¬ren anvªndes platsen fºr minnesgudstjªnster. 

 

Fºrst 2006 kom man fram till ett slutgiltigt och konkret beslut p¬ kyrkofºreningens ¬rsmºte. 

Detta blev sªnt som en anmodan till biskopen i Nord-H¬logaland att stºtta det krav man stªllt 

p¬ att f¬ kvarlevorna ¬ter till Neiden. Det stºdet fick man fr¬n DNK, liksom man fick stºd 

fr¬n skoltesamernas organisationer (òSkoltene i Norge och ¥stsamene i Neidenò) och man 

gjorde en namninsamling som gav gott resultat. Man skickade ocks¬ en fºrfr¬gan om stºd till 

Sametinget. Det krav man formulerat fick stort stºd fr¬n m¬nga h¬ll och blev s¬ sªnt till 

medicinska fakulteten vid Universitet i Oslo som uts¬g en òSkelettkommitt®ò som bestod av 

Audhild Schanke fr¬n Sametinget, Gunnar Nicolaysen fr¬n Universitetet i Oslo, jag sjªlv fr¬n 

Kyrkan och Den hellige Georgs Kirkeforening.  

Efter ett ¬rs arbete hade vi formulerat ett 

anfºrande som sªndes till styrelsen fºr Med. 

Fack. vid universitetet i Oslo. Den 28 

februari blev v¬rt krav accepterat och beslut 

togs att ¬terfºra de 94 skeletten fºr en 

¬terbegravning. Regeringen gav ocks¬ 

ekonomiska medel fºr att genomfºra saken. Efter 

att ha vªnt sig till Sametinget (som har beslutsrªtt 

i alla fr¬gor som rºr samerna, dªribland ªven 

lªmningar efter dºda personer) s¬ gav ocks¬ de 

sitt tillst¬nd till saken. I och med detta var 

òSkelettkommitt®nsò uppdrag slutfºrt och 

kommitt®n omvandlades till en òArbetsgruppò som skulle verka fºr att slutfºra uppdraget 

(gruppen utvidgades s¬ sm¬ningom med Oiva Jarva, Lenita Buljo och Bºrre Mathiesen/Ivan 

Ivanowitz). Det hªr innebar flera resor till Neiden fºr att fºrhandla med den lokala 

befolkningen. N¬got som inte var lika lªtt. Intriger och sabotage var ord som ofta kom fºr oss 

nªr vi skulle formulera vissa personers fºrh¬llningssªtt till vad vi fºrsºkte gºra Speciellt var 

ledningen vid ¥stsamisk museum sv¬rt att handskas med. Men trots alla dessa sv¬righeter, 

som faktiskt fortsatte p¬ samma sªtt ªnda till slutet, kom vi fram till ett resultat som alla var 

glada och nºjda med.  

 

Slutsatsen av arbetet blev sjªlva ¬terbegravningen den 25 september detta ¬r. Fºr att 

genomfºra den m¬ste den egendom (Hallonens g¬rd) som delvis l¬g p¬ gravplatsen kºpas in 

och rivas. Driften av campingplatsen m¬ste avslutas och arkeologiska utgrªvningar med hjªlp 

av georadar genomomfºras fºr att kartlªgga omr¬det s¬ att inte arkeologiskt material under 

jordytan skulle komma till skada. Dessutom m¬ste en ny marknadsplan upprªttas och en 

landskapsarkitekt skulle ge platsen dess visuella utformning. Kirkedepartementet m¬ste ocks¬ 
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ge dispension fr¬n beslutet att platsen var stªngd fºr nya gravplatser. Allt det hªr kostade 

mycket pengar som lyckligtvis tªcktes av det offentliga.  

 

Sjªlva begravningen innebar ocks¬ att de 94 skeletten m¬ste hªmtas fr¬n Oslo. De blev 

packade i var sin kartong och sªndes i containrar med flyg till Kirkenes varifr¬n de blev 

hªmtade och fraktade till Neiden. Dªr blev de sedan ºverplacerade till de 94 kistor som var 

framtagna fºr ªndam¬let. I tv¬ hela dagar stod vi och packade ur skelett och la dem i kistor 

som sedan stªngdes! P¬ begravningsdagen blev de burna till gravplatsen som var anlagd dªr 

ladan tidigare st¬tt. Man valde detta omr¬de eftersom hªr var allt av arkeologisk vªrde redan 

borttaget. Man hade tagit bort ladan och sedan fyllt p¬ med ny, rensad jord och sand. Kistorna 

skulle stªllas p¬ marken kring en cirkelformad vall. Det vill sªga 91 av de 94 kistorna skulle 

stªllas fram ï de kvarvarande tre skulle bªras dit i hºgtidlig procession senare. 

 

Vi bjºd in  rkebiskop Gabriel fr¬n Paris till att leda 

ceremonin, liksom Metropolit Panteleimon fr¬n Oulu 

och biskop Simon fr¬n Murmansk (sen sistnªmnde 

svarade aldrig p¬ invitationen och kom heller aldrig). 

Vi hade lyckats f¬ in en finsk kyrkokºr eftersom v¬r 

egen inte kunde komma. Det betydde d¬ dessvªrre att 

all s¬ng under gudstjªnsten blev p¬ finska. Fader 

Serfim liksom diakonen Athanasios fr¬n Paris deltog 

ocks¬. Vi inbjºd sametingspresidenten Egil Olli, 

statsr¬det Rigmor Aasrºd, universitet var 

representerat av prof. em. Dr. med. Gunnar Nicolaysen och vicerektor Ragnhild Hennum. 

DNK var representerat av prosten Hans Bock. Dessutom deltog ordfºrande fºr Sºr-Vanger 

kommun, Linda Beate Randal.  

 

P¬ sºndagsmorgonen den 25 

september bars de 91 kistorna ut och 

placerades p¬ gravplatsen. Det skedde 

med hjªlp av representanter fr¬n 

lokalbefolkningen. Sjªlva 

arrangemanget startade kl. 14.00. 

Hela Neiden Hotell med konferensdel 

var inbokad n¬gra dagar fram¬t fºr 

ªndam¬let. Fºrsta delen av 

arrangemanget skedde i 

konferenssalen. Dªr var de tre 

kistorna placerade, smyckade med 

blommor och ett processionskors i 

mitten. Jag sjªlv fungerade som konfrancier och ºppnade mºtet. Vi fick n¬gra korta tal fr¬n de 

inbjudna representanterna fºr stat, kommun och Sameting, samt ªven DNK och UiO. Talarna 

lade stor vikt vid bekªnnelsen att det norska storsamfundet hade fºrtryckt skoltsamerna och 

att det som nu skedde, var ett slags uppresning fºr skolterna i Norge. Dªrefter blev de tre 

kistorna ºverlªmnade till tre skoltiska representanter: en fr¬n Neidensiidaen, en fr¬n 

Pasviksiidaen och en fr¬n Sevettijªrvisiidaen.  

Processionen efter korset med kistorna bºrjade, prªsterskapet, offentliga representanter och 

250-300 deltagare gick mot gravplatsen. Den finska kºren sjºng Trisagion hela vªgen. 

Framme vid gravplatsen blev de tre kistorna lagda tillsammans med de 91 andra.  rkebiskop 

Gabriel vªlsignade dem alla och man fºrrªttade en ¬minnelsegudstjªnst p¬ slaviska, norska 
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och finska. Mot slutet kom representanterna fram och tªnde ljus och kastade jord p¬ kistorna 

och andra som s¬  

ºnskade gjorde detsamma.  

S¬ avslutades ceremonin p¬ hotellet med en gemensam m¬ltid och olika kulturinslag. Den 

finska kºren hºll i en del, den skoltiska konstnªren Jakko Gauriloff framfºrde traditionell 

skoltisk s¬ng. Det fanns ocks¬ en liten 

utstªllning med skoltiskt konsthantverk. Det 

gavs ocks¬ mºjlighet till spontana uttalanden 

fºr deltagarna. Och flera av de samiska 

organisationerna uttryckte betydelsen av vad 

som nu skedde.  

Det var en stor representation av skolter fr¬n 

b¬de Finland och Ryssland nªrvarande ï och 

de uttryckte alla sin glªdje och stolthet ºver 

den hªr hªndelsen. 

     

Arkemandrit Johannes, prost fºr 

Skandinavien 

 

 

 

 

  

PERSONER 
 

 

130 ¬r sedan ªrkebiskop 
Serafim (Sobolev) fºddes 

 
 

м ŘŜŎŜƳōŜǊ нлмм ǾŀǊ ŘŜǘ мол ňǊ ǎŜŘŀƴ 
ŅǊƪŜōƛǎƪƻǇŜƴ ŀǾ .ƻƎǳǘƧŀǊƻǾǎƪΣ {ŜǊŀŦƛƳ ό{ƻōƻƭŜǾύ 
ŦǀŘŘŜǎΦ !Ǿ ŘŜƴƴŀ ŀƴƭŜŘƴƛƴƎ ŀƴƻǊŘƴŀŘŜǎ ƛ ŘŜƴ Ǌȅǎƪŀ 
Nikolajkyrkan i Sofia hǀƎǘƛŘƭƛƎƘŜǘŜǊ ŦǀǊ ŀǘǘ ŦƛǊŀ ŘŜǘǘŀ 
jubileum. 
 
5ŜƴƴŜ ŅǊƪŜōƛǎƪƻǇǎ ŀƴŘƭƛƎŀ ǾŜǊƪ ŅǊ ŦǀǊōǳƴŘŜǘ ƳŜŘ 
ǎňǾŅƭ ŘŜƴ Ǌȅǎƪŀ ŜƳƛƎǊŀǘƛƻƴŜƴ ŜŦǘŜǊ ǊŜǾƻƭǳǘƛƻƴŜƴ 
som den bulgariska ortodoxa kyrkans liv under den 
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ƛƴǘǊŅŘŘŜ Ƙŀƴ ƛ ŘŜƴ ¢ŜƻƭƻƎƛǎƪŀ ŀƪŀŘŜƳƛƴ ƛ {ŀƴƪǘ tŜǘŜǊǎōǳǊƎ мфлпΦ 5Ŝƴ нс ƧŀƴǳŀǊƛ мфлу ǾƛƎŘŜǎ 
han av biskopen av Jamburg Sergij (Tichomirov) till munk med namnet Serafim efter den 
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